
 

XXX SUNDAY IN ORDINARY TIME  

 

_HOLY MASS INTENTIONS________________ 

  TUESDAY, OCTOBER 27 TO SUNDAY, NOVEMBER 1_______________________ 

__________________________________________________________________________________________________________________________________ 

DATE TIME INTENTION 

Tue. 
Oct 27 

9:00 AM Giuseppe e Filomena Conte 

Luigi e Mario Panzini 

 7:00 PM 
(M) 

Luisa Luisotto 

Wed. 

Oct. 28 

9:00 AM In onore della Madonna di 

Pompei 

Domenico Ascenzio 

Mario e i defunti Panzini  

 7:00 PM 
(M) 

Vincenzo Di Stefano 

Thur. 

Oct. 29 

9:00 AM Annalisa Dominelli  

Francesco e Giulia Lamacchia e 

famiglia 
 

Fri.   
Oct. 30 

9:00 AM Luigi Rocca ed Egidio e i defunti 
Tari 

Sat.  

Oct. 31 

5:00 PM Pro populo 

Sun. 
Nov. 1 

9:00 AM Ettore Caruso e famiglia 

Salvatore Graziani 

 11:00 AM Amanda and Albina Bertolone 

Gianluigi Bertolone 

Antonio and Pasquale 
Colagiacomo 

Eileen and Lidia Paolella 

Alessandro Trichilo  

Deceased members of the 
Vincenzi family 

_WEEKEND OFFERTORY: OCTOBER 17, 18_  

$3,173.20.   Thank you for your weekly support.  

Grazie per il vostro sostegno settimanale. 

 GOSPEL REFLECTION  Today’s Gospel reminds us 

that love is at the heart of our faith. Jesus calls us to love 

God with all our heart and our neighbour as ourselves. 

Our love for God is shown in the way we love, forgive, and 

care for others. No religious practice is greater than the 

commandment of love. Even small acts of kindness can 

make a difference in someone’s life. When we put love 

into practice, we bring God’s presence into the world. 

RIFLESSIONE SUL VANGELO  Il Vangelo di oggi 

ci ricorda che l’amore è al centro della nostra fede. Gesù 

ci invita ad amare Dio con tutto il cuore e il prossimo 

come noi stessi. Il nostro amore per Dio si manifesta nel 

modo in cui amiamo, perdoniamo e ci prendiamo cura 

degli altri. Nessuna pratica religiosa è più grande del 

comandamento dell’amore. Anche i piccoli gesti di 

gentilezza possono fare la differenza nella vita di una 

persona. Quando mettiamo in pratica l’amore, rendiamo 

visibile nel mondo la presenza di Dio. 
 

ARCHDIOCESAN DAY FOR PALLIATIVE 

CARE: OCTOBER 24/25  

In his message for the Archdiocesan Day for Palliative 

Care, Cardinal Frank Leo reminds us that palliative care 

is about life rather than death, a transition rather than a 

conclusion. He calls it one of the most humane 

developments in modern healthcare, as it seeks to 

improve quality of life by addressing physical, emotional, 

social, and spiritual needs. He affirms that every human 

life has a dignity that illness or age cannot diminish. 

Palliative care helps people manage symptoms, maintain 

independence, and live each day as a gift from God. The 

Cardinal invites us to pray for all who are touched by this 

care. 
 

GIORNATA ARCIDIOCESANA PER LE 

CURE PALLIATIVE:  24/25 OTTOBRE 
Nel suo messaggio per la Giornata Diocesana per le Cure 

Palliative, il Cardinale Frank Leo ricorda che le cure 

palliative riguardano la vita più che la morte, una 

transizione più che una conclusione. Le definisce uno 

degli sviluppi più umani della sanità moderna, poiché 

mirano a migliorare la qualità della vita affrontando 

bisogni fisici, emotivi, sociali e spirituali. Afferma che 

ogni vita umana possiede una dignità che malattia o età 

non possono diminuire. Le cure palliative aiutano a 

gestire i sintomi, mantenere l’autonomia e vivere ogni 

giorno come dono di Dio. Il Cardinale invita a pregare 

per tutti coloro che ne sono toccati. 
 

  

XXX DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO  

 

PRAYER FROM CARDINAL LEO FOR POPE LEO  

O Mary, Mother of the Church and Health of the sick,  

we turn to you with love and devotion as we ask 

for your powerful intercession for Pope Leo XIV.  
 

You are our mother, our companion and our 

confidante.  

You are our refuge and advocate.  

You are a sign of sure hope and consolation  

to all of God’s holy people  

as we make our pilgrim way to the Kingdom.  
 

Look favourably and with mercy upon our Holy 

Father whom your Son Jesus, our Saviour,  

has chosen as our universal Shepherd.  
 

Grant that, by your maternal mediation and  

fervent prayer, our Lord will bestow peace upon  

Pope Leo, comfort him in his hour of need 

And restore him to good health, affording him 

renewed vigour to continue his apostolic mission,  

according to God’s holy will.  
 

We thank you, Mother most holy, for caring and  

for praying with us and for us to Jesus, your Son,  

our Lord. Amen. 
 

PREGHIERA DEL CARDINALE LEO PER 

PAPA LEONE   

O Maria, Madre della Chiesa e Salute degli infermi,  

a te ricorriamo con amore e devozione, chiedendo  

la tua potente intercessione per Papa Leone XIV.  
   

Tu sei nostra madre, nostra compagna e nostra 

confidente. Sei il nostro rifugio e la nostra avvocata.  

Sei segno di sicura speranza e di consolazione  

per tutto il popolo santo di Dio nel nostro 

pellegrinaggio verso il Regno.  
 

Volgi con favore e misericordia lo sguardo sul nostro 

Santo Padre, che tuo Figlio Gesù, nostro Salvatore,  

ha scelto come Pastore universale.  
 

Concedi che, per la tua mediazione materna e la tua 

fervente preghiera, il Signore doni pace a Papa Leone,  

lo conforti nell’ora del bisogno e lo ristabilisca nella 

salute, donandogli nuovo vigore per proseguire la 

sua missione apostolica secondo la santa volontà di Dio.  
 

Ti ringraziamo, o Madre santissima, per la tua cura  

e per la tua preghiera con noi e per noi a Gesù,  

tuo Figlio, nostro Signore. Amen. 

 ALL SOULS DAY  
All Souls Day falls on Monday, November 2, with Mass 

celebrated in Italian at 9:00 a.m. and in English at 

7:00 p.m. 

Special envelopes for the deceased are available in the 

church foyer. Please write the name of the deceased 

and your parish envelope number on the envelope 
 

HOLY LAND CHRISTIAN FAMILIES OLIVE 

WOOD SALE  
Holy Land Christian Families will visit the parish on 

November 7 and 8 to display hand-carved Olive Wood 

religious items. Because ongoing conflict has forced 

many families from their homes and left them without 

work, these carvings are their only source of income. 

By supporting their craftsmanship, we help provide 

food, shelter, and education, allowing them to sustain 

their families and preserve the life and tradition they 

have long known. 
 

VENDITA DI OGGETTI RELIGIOSI IN 

LEGNO D’ULIVO DALLA TERRA SANTA 
Il 7 e 8 novembre, sarà possibile acquistare in 

parrocchia oggetti religiosi intagliati a mano nel legno 

d’ulivo della Terra Santa. Il ricavato aiuterà le famiglie 

cristiane locali, duramente colpite dai conflitti, a 

sostenere le loro necessità quotidiane e a rimanere 

nella loro terra. 
 

COMMEMORAZIONE DEI DEFUNTI  

La Commemorazione di tutti i fedeli defunti cade 

lunedì 2 novembre, con la Santa Messa in italiano 

alle ore 9:00 e in inglese alle ore 19:00. 
Le buste speciali per i defunti sono disponibili 

nell’ingresso della chiesa. Vi preghiamo di scrivere 

sulla busta il nome del defunto e il numero della vostra 

busta.  
 

BINGO PIZZA NIGHT: SATURDAY, 

NOVEMBER 7  

On Saturday, November 7 at 5:45 p.m., following the 

5:00 p.m. Mass, we will host our Bingo Pizza Night. 

Advance tickets will be sold this weekend in the church 

foyer; no tickets will be available at the door. Each 

ticket includes four slices of pizza, a bottle of water, 

and three or six bingo cards for $15 or $20. Seating is 

limited, so everyone requires a ticket. Payment is cash 

only. Donations of cookies and cakes are welcome.  
 



 

 

 


